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КРИТИКА И БИБЛИОГРАФИЯ

Э. А. Мкртумян

Рецензия на книгу А. М. Марджаняна „Автомобильные 
двигатели", Армгиз, 1953 (на армянском языке).
Недавно вышла из печати книга А. Марджаняна „Автомобиль­

ные двигатели41*,
Кинга рассчитана на массового читателя. Она включает в себе 

описание современных конструкций двигателей ряда марок советских 
автомобилей. В книге дос га точно большое место уделено уходу за 
отдельными механизмами двигателя в эксплуатации.

Впервые в такого рола изданиях на армянском языке пространно 
описана коне, рукция систем пи՜: аиня современных газогенераторных и 
г азобал л он и ых а вт о м об и л е й.

К сожалению, рецензируемая книга содержит ряд ошибочных 
положений, в ткже недостатков в оформлении и издании, которые 
значнюльно обесценивают ее.

Остановимся на основных дефектах рецензируемой книги.
Метод изложения материала всегда играет решающую роль в 

успех» технической книги. При неудачном методе изложения азтор 
не достигает цели.

Карбюратор — одно из сложнейших устройств и системе механиз­
мов двигателя. Его изучению обычно предшествует разбор так на­
зываемого простейшего карбюратора. реально несуществующего. Ана­
лиз работы простейшего карбюратора преследует в основном две це- 
ли: разъяснить физическую сущность процесса карбюрации и доказать 
необхо. 1'мость усложнения этого крое.ого прибора для удовлетворе­
ния требовании эксплуатации.

В кт.иге изложение принципов работы отдельных компенсацион­
ных ус!р )нсгв не вытекает из анализа простойжегокарбюратора. Та­
кой анализ вообще отсутствует в ней. Он заменен общими фразами 
вроде „Условия работы авгомобнльнеч о двигателя заставляют колен­
чатый вал вращаться в широких пределах колебаний числа оборотов. 
Точно так же колеблемся и нагрузка двигателя14 и заключением „По 
hi им причинам простейший карбюратор не может удовлетворить тре­
бованиям автомобильного двигателя11 (стр. 147).

* Марджанян, Автомобильные двигатели, Ереван, Армгиз, 1453 г., объем 
15,2 ։«<?•։. листа, тираж 3000 экз„ редактор А. Мкртчян (на армянском языке).
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Читателю остается непонятным, по какой причине простейший 
карбюратор не может быть использован.

VII глава книги озаглавлена - „Пичаяне двигателя**. 1 Подзаголовок 
под названием „ Система питания карбюраторных двигателей1* обе­
щает ознакомьи> читателя с устройствами, приготовляющими горючую 
смесь для инталия двигателя. Но .ексг не соответствует подзаголов­
ку: в нем говорится не о системе питания, а о степени очистки топ­
лива и его удельном весе, о нормальной, богатой и бедной смесях,, 
о способах получения бензина и технических условиях экипировки 
двигателя.

Тема „Степень очистки топлива и его удельный вес** изложена 
на 43 строках, из коих 5 строк посвящены степени очистки топлива 
и 5 следующих строк — удельному весу. Остальные 33 строки не соот­
ветствуют ,<а головку: там говорится о температуре са?,ювоспламе.нёйия 
топлива, со испаряемости топлива и д. Но что можно написать о сте­
пени очне.ки юплива в 5 строчках? „Применяемое топливо должно 
быть совершенно чистым и не должно содержать влаги, кислоты и 
примеси. Грязь и вода забиваю; трубки, малые о; версия и застав­
ляют двигатель работать с перебоями. Кислоты разъедают и изнаши­
вают стенки цилиндра и клапаны автомобильного двигателя* (стр. 135). 
Все это, конечно, нс дает читателю необходимых конкретных пред­
ставлении о степени очпеки топлива.

В следующих 5 строках, посвященных удельном) весу топлива, 
отсутствует даже численное значение удельного веса.

Пункт 5 этой же VH главы имеет заголовок „Способы получе­
ния бензина1*. Прав., а, меж. о было бы и обойтись без него, ибо опи­
сание способа получения бензина соверше то е входит в задачи 
автора. По существу, однако, из DO с:рок. составляющих 5-й пункт, 
лишь в 12 говорится о способах получения бензина. В остальных 78- 
строках не совсем удачно излагается сущность процесса сгорания и 
детонации в камере двигателя.

Впоследствии автор исправил свое упущение, назвав VIII главу 
также „Системой питания*.

Известно, чго всякий автор изложение материала ведёт и cooi- 
ветствии с уровнем знаний читателя, на которого рассчитана книга, 
Наряду с элементарным изложением простых истин автор рецензи­
руемой книги использует множество сложных терминов без каких- 
либо комментариев: прямая гонка, крекинг процесс, фракция, взрыв­
ная волна, индукционный период, релективиая очистка, ингибитор, 
конвенция, паратон, суперол, парафлоу:։, аэролюб, сантолюб и г. д. 
Подавляющее большинство этих терминов сконцентрировано в разделах, 
касающихся смежных к двигателю областей, неуместных, па наш 
взгляд, в общедоступном издании.

Втиснуть большой материал в заранее заданный объем—задача 
не из простых, если к тому же этот объем не гак велик. Здесь необ­
ходимо отличить главное от второстепенного, нужное от ненужного.
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Неизвестно по какой причине опущен целиком одни из важней­
ших рзздалон двигателя — сн^геча зажигания, хотя можно полагать, 
что в начале было намерение ։ :е ь з от раздел в книге Об этом 
можно догадаться по тому, что на стр. Гл7 автор отсылает читателя к 
этому разд»? у.

Вместе с тем. н разделе о смазке автор слишком много места 
уделяет .способам получение ՝:՛! л՜՛* а, переходи та пределы своей 
темы пространно объясняет хз :и • масла нужны для смазки шасси.

Вряд ли можно недостатком места объяснить отсутствие описа­
ния гоил явных филыров и сонре енного нсережимного регулятора 

ильного лвигя.еля. ютла в ните каж.лит иа 1Г-1 фигур со- 
шождается совершенно ненужной •՛ чшфи :ацие ՛ На это потрачено 

ре 6օ.:ւ.՛ ւ՚> и ис моль» е кик 2500 слон, в о время, как эти же слова
юются в тексте, объясни:՛идем каждую фигуру.
I В рецензируемой книге имеются грамматические и стилистиче­

ские погрешности.
На стр. 157 мы читаем:
էԱսեղի ,.ս,.,ր/,ն ձայրր. пр (далее везде подчеркнуто мною - 

Э. М.) մտնա մ Լ ч քխավ/ւր միկւյորի անրյրր, իր երկարության »/>««֊
[ քոծության »/հ՚«" ունի փուիոխական հատված, npfi է այն »««•-
H’ «Р աէրլահով ի չարժի՝ե խ՚էււսjittjuinuJii ա • lutu տան րր ւյււլյււււ41ւ։ւր)'ն1։ւ 
|uainT,„•["{ր մի^քւն րեոնվածոէթ յան ղէւպրոէմ ե հարաււա էքնեյ խաոնու րղր 
•ար,1ի\ի դեր;■ ե >>ն ված tu թ յան Ժամանակ րարձր կա n րէղոլթ յու.ն ստանալու 
նպատակով 9։

На стр. 3b:
<r Գ/ան 1 A p '• 'J Ще ւքւշանալո։ ղեպրում ամ рпг]? Г1"^1Р դեն դէյելո։ 

ստիպված շյինեչու, ինչպես հ ՝;, որ ոգմ ւ.ւն ղեպրոէմ հարմարություն ունե֊ 
նալու. նպատակով ղ ործ աւ)pnt մ են ւյնովքւ պարկուճներ 9։

На стр. 82:
է՚եերած մ ան ։ ւ/ւական Д tjittjtp րացակֆ նշսւններր' կարրյու-

րււնկոէ էքսեր
На стр. 41:

է փոՀտորյներՅ են տեղի ունե՚հս ւ մ Ы

<Г<*2 հտէքէակր ավեէի րարձր $ ե ր d шч տ ի ճ ան ունի, րան մյոա ձեերրէւ 
На стр 104:

:tг nJ. 9րային ‘տպիկների dbf կոշտ 9ու ր յէյն/ւրո. և կ/ւշւււ 9րով 
яр սա it հ:յնք,է... հե ահ անրով ^Л1р(ф«Г>1<|ф ^րտյ{ւն շապիկների պա-
»երին կտ(յասյայւար Լ ղոյանում9>

На Стр. 194:
■Vbiinhpiiiijni p|i фп^пдр աոսւ?ւսՏւս|բ հետեանր Լ i|iuntpiilijin.p|i շիթ ր 

150— 400 մետր վարկյան սւրաղ ու [J յամր ոհղմա^ օղ ի մի^ավայրր թա- 
վանըԼքա ր աոաէաէյաձ i|iiinl|'iiGjnip|t ;[՚թր ^ետ շփվհքոէն 9ւ

Вообще, у автора рецензируемоП книги своеобразный с ог. Если, 
'риыер. хотят выразить мысль о том. что автомобиль находится в

ксплуатацни во все времена гола, то говорят .автомобиль paOoraei 
експлуатацни круглый год". А у автора книги эта простая мысль

выглядит иначе: .амюмоби. ь рибозе :.?л л«‘том. laz и jhvoio, позд­
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ней осенью и ранней весною’ (стр. 106.). Правда, у автора 
фраза по учается изысканней. но ведь можно подумать. что автомо­
биль ранней осенью и поздней весной не работает.

Взамен ПрОСЮГО ВЫражеНПЯ <Г’?ши«лЦ էքե^ւաներ» տհատկսւպեո 
\ш1ЛП1 I/ մհվՀնտներ» (стр. ։CG|.

Простейшая мысль, которую можно изложить так: ■ Հաոհլանյա- 
թ fi if unnni rjif nt if Հ դրսն[էն ր n цш if n t.tj ո՛ք րարձ/ւ ճն՞ւէ՚ւււն tn ակ Я V ЗВ'ГОрЯ 
выглядит с. ожнее:

d'ljunhpu'tijni fjjt ifIIIIIIUI gi/nt.if է բոցամու tjiitf.
նյութր դլւս*հ^ւ ւէե՚ջ I, [Հհ1]Նու մ ifftt) ձնշւք ան սւակձէ

Автор у.еляет неко;орое место в книге рекомендациям по ухо­
ду и эксплуатации двигателя.

Па странице 105 приводится рекомендация способа очистки воды: 
„жесткую поду можно смягчить кипячением или прибавлением к ней 
содового раствора. Смягченную этим способом воду надо отстоять 
и влить в систему охлаждения, ироде, .ив через материю՜. Все как 
будто понятно. Неизвестно олько о ка. ои системе охлаждения идет 
речь и какой процент соды и какой соды рекомендует ав.ор.

На той же странице автор предлагает peaeni 1лл удаления на­
кипи н продолжает: -этой смесью заливаю! систему охлаждения до 
полна и в течение одной ночи воду (? - Э. М.) оставляю! а этой си­
стеме. На следующее утро запускают двигатель с тем. чтобы система 
охлаждения нагрелась до ну.ус но d (? — Э. М.) степени. После этого 
смесь опорожняют (читай систему опорожняют Э. М.)*. Но чита­
телю многое осталось неясным: заполнили систему смесью п остав­
ляют эту систему на ночь уже не со смесью, а с водой! На следую­
щее утро родитель должен догадаться о какой с епенн надо подо­
греть систему, чтобы получилось лак раз по замыс .у автора.

Даже такая простая операция, как очистка головок от нагара, 
изложена в книге бессистемно՝. „Этот способ очистки требует: а) хо­
рошо прогреть двигатель, б) залить (камеры —Э. М.) керосином или 
денатунрованным спиртом 20—30 куб. см (в :аждую камеру — Э. М.). 
в) свечи вывернуть и оставить в яком состоянии двигатель 10 12 
часов, г) после этого зали.ь каждый цилиндр небольшим количест 
ком масла и пустить его в ход...".

Для того, чтобы залить в головки 20—30 Агуб. с.։: керосина, не­
обходимо сначала, а не после снять смечи. Далее, для того, чтобы 
прогреть двигатель, нужно свечи вновь ввернуть обратно.

В книге имеется ряд непонятно или даже неправильно сформу­
лированных положений.

На стр. 50 (фиг. 39) автор пишет, что противовесы на коленча­
том валу двигателя М-1 имеют целью уравновесить центробежную 
силу от вращения двух щек коленчатого вала. В число неуравнове­
шенных масс коленчатого вала входят, кроме указанных автором 
двух щек. еще 4 колена и 6 других щрк коленчатого вала.
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На стр. 137, строки 10 и 19 сверху, 10 снизу и на стр. 139 
автор утверждает, »г.о гри богатых смесях часть бензина л ка­
мере не сгорает и, в жидком виде попадая в картер, разжижает 
смазку.

Трудно себе представить бензин в жидком виде при темпера- 
туре сгорания в 2600—3000 абс. Известно, что н .чю нота горения 
обычно выражается образованием продуктов неполного сгорания.

Физический смысл процесса <арбюрации в книге описан не сов­
сем правильно. На стр. 145 сказано, что ноток воздуха, проходящий 
я карбюраюре мимо :рая распылителя, уноси г с собой частицы топ­
лива. Поэтому автору ре. ставлю си :р;>чнной обеднения счес сни­
жение уровня о л нал в распылителе (см. r ip. 146, строка 5 сверху).

Известно, что унос топлива воздухом является следствие л фон- 
-знпроизип! топлива из распылите.:я, а причиной выхода топлива и;՛, 
распы..ц|сля является разность давлений между устьем распылителя 
в поплавковой камерой.

Ха актернзуя карбюратор как прибор, призванный снабжать дви­
гатель смесью нужного качества, автор добавляет: -водитель дол­
жен беспрерывно следить за ген. чтобы это (качес.венная регули­
ровка Հ՝լ vl.) выполнялось точно“ (стр. Мб. строка 3 снизу). Изме­
нение качества смеси в карбюраторе происходит автоматически и 
буквально незачем, да н невозможно, беспрерывно с.՝.е..нгь за этим

Описывал принцип работы простевшего карбюратора, па стр. 147 
автор пишу : „если мы увеличим число оборотов двигателя (откры­
тием дроссельной заслонки), воздух, из-за сопротивления диффузора. 
ոօյԺ/հօ (’ Э- At) посту.ли и цилиндры, разрежение у устья распы­
лителя усилится, топливо быстрее будет вы, екать из жиклера и смесь 
обогатится*’.

Все это не соответствуй действительности. Воздух обладает 
меньшей инерцией, чем топливо, и поэтому с открытием дроссельной 
заслонки скорость потока воздуха немедленно увеличится-В силу это­
го у усно- жиклера и повышается разрежение. которое вызывав։ 
более интенсивное вытекание топлива.

В простейшем карбюраторе с открытием дроссельной заслонки 
обогащение деастпнте. ьно имеет место, но вовсе не по тон причине, 
ИЗ которую ССЫЛ.'Ш.СЯ ИНТ Ор.

Карбюратор К49А, который ставится на одну из самых распро­
страненных машин Г '.3-5 , объясняемся неточно. На стр. 168 сказано: 
-если бы большой диффузор имел обычный профиль, го смесь, пода- 
наемая ю ез главный жиклер. ста ia бы обогащаться пропорционально 
росту разрежения, как эго происходит н простейшем карбюраторе11.

Прежде всего из глазного жиклера вытекает топливо, а не 
смесь; что же касается обогащения смеси, то оно вовсе не пропор- 
лионально рост,՝ ра-.реженик даже в простейшем карбюраторе.

Объясняй далее действие З-диффузорного карбюратора на боль 
щих нагрузках, автор пишет: -...по этой причине (увеличения на­
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грузки — Э. МЛ у распылителя главного жиклера разрежемте проис­
ходит медленнее, чем это имеет место в простейшем карбюраторе, 
и это явление приводит к Обеднению смеси, подана смой главным жик­
лером-.

На больших нагрузках, в связи с автоматическим открытием 
упругих пластин наружного диффузора, разрежение у устья распы­
лителя главного жиклера стабилизируется. (՛ абплизацил разрежения 
в малом . иффузоре и увеличение количества воздуха, пропускаемо­
го через большой диффузор, могли бы привести к сильному обедне­
нию смеси, если бы не дополнительный жиклер, который, обогащая 
смесь, создает нужное качество. Как видно, в 3-диффузорном кар­
бюраторе происходят явления, ма ю схожие с описанными, и рецензи­
руемой книге. Кроме того, непраяи ьно заяв силе автора о .ом. что 
(см. стр. 1 I՝*) a i рех.,нффузорном карбюраторе происходи։ трехкрат­
ный распыл.

Ди /.ельный двигатель сравните ьно недавно стал применяться 
тля автомобилей. В книге этому типу двигателя уделено некоторое՝ 
место- Однако в описании.щзелыюго двигателя автором допущен целый 
ряд неточностей. На стр. 194, е ՛ ексте к фиг. 129. автор описывает 
схему питания этого двигателя. По этой схеме двигатель совершенно 
не в состоянии работать.

Неверен текст к фиг. 134 на стр 199. г е объясняется работа 
топливного насоса. Описанная автором схема отличается от общеиз­
вестной гем. что здесь плунжер за о:,ин никл совершай■■ не только 
поступательные ходы, во и вращательные.

К сожалению, поднос подтверждение схемы работы этого несу­
ществующего дизеля имеется на с.՝р. 203 и на фиг. 139 при описании 
насоса-форсунки. 3 есь также плунжер проделывает свой путь, 
вращаясь вокруг своей осп.

Нс ясно высказана автором мысль па стр. 32 (строки 7 сверху) 
выхлопные газы начинаю:՝ выходить и?, цилиндра под действием 

давления, содержащегося (’ - Э. М.) в них и избыточного давления-. 
Во-первых, выражение „давление-, содержащееся в газе", искажает 
физическую сущность давления и. кроме юго. непонятно. как проис­
ходи! выбрасывание газон из цилиндра с помощью двух давлений, 
одно из которых, очевидно, нс „содержится- в газах.

Вот еще один пример неправильного вредеiавдения физических 
законов природы. На сгр. 103 (строка 3 снизу) сказано: „...по при­
чине кипения воды в радиаторе атмосферное давление становится 
больше на 0,3 кгД'л/.2и,

Возможность изменения атмосферного давления с помощью ки­
пящей воды в радиаторе автомобиля — нелепость.

Па стр. 211 автор сообщав!, что газы тяжелее воздука (!) и 1. 
д. и т. и.

В рецензируемо}՛ книге имеются я другие дефекты, являющиеся. 
на наш взгляд, следствием небрежности автора и редактора.
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Пояснения к схеме фиг. 59 на стр. 73 вызывают недоумение. 
Здесь нарушены элементарные законы механики.

На фиг. 65 (стр. 80) выхлоп продолжается 240 градусов, в тек­
сте же (стр. 81. строка 1Г> сверху)-֊250 градусов.

Схема на фиг. 109 осталась без пояснений.
На сто. 139 (строка 12 сверху) сказано, что удельный вес бен­

зина равен 0,760 кг см'л, ?. е. в 10 раз больше чугуна, а на сгр. 21».— 
что теплотворная способность пропана составляет 10,972 ккал՝։кг и 
бутана — 1О,»$45 ккал кг. Здесь размерность должна быть ккал/г.

На с г • 57 (5 строка снизу) подробно описывается конструкция, 
обеспечивающая очистку картера двигателя автомобиля ЗИС-150 с 
ссылкой на отсутствующую фигуру.

Шесть первых строчек стр. 81 посвящены тщательному поясне­
нию отсутствующей фигуры.

На сгр. 99 помещена фиг. 76-а. изображающая трубу со всеми 
заводскими размерами для изготовления.

Фиг. фиг. 89. 90. 92, 94 нс поясняются в тексте, а по фигурам 
62 я 63 нет даже и ссылки в тексте..

Мелких недочетов в книге много. Приводим часть из них в ви­
де таблицы (стр. 124).

За последние голы творческой методической работы в наших 
специальных школах, техникумах и институтах уже более или 
менее установилась техническая терминология в области автомобиле։ 
«тракторов. Терминологическая комиссия при Ака емки наук Армян- 

|ской ССР не спешит с обсуждением и окончательным утверждением 
терминологии я это!։ области, а в этом давно назрела необходимость.

Автор рецензируемой книги часто не считается даже с общ։- 
принятыми международными ерминамн.

Трудно понять, что означает подпись иод фиг. 131 на стр. 197 
էփակ prtgunfi/i.rjft I. р ft fJ ակա յ ին փ էէշս ց pm րա ր ը էքրոցամա^Տ ПОВИДИЫО֊
му, что-то вроде, огнемета. Этот термин предложен взамен фор­
сунки, скромная роль которой заключается в впрыскивании совершен­
но холодного жидкого топлива- Автор, повиднмому, упустил из виду, 
что на стр. 31 (фиг. 21) iy же форсунку он назвал rt/աոեյանյ^-

I
 Слово означает распылитель, но что же тогда քփոշոց֊
քարար». Невидимому тоже распылитель, ибо по-русски приведенное 
предложение пишется гак: .штифтовый распылитель закрытой фор 
сунки*.

Термин „дроссельная заслонка* автор переводит несоответствую- 
Шнми сущности детали словами с*.»«//«//յ7/>չ կ՚" •!•••• րք՚չ» (противодейст­
вующая крышка). Странно, что эти слова и самому автору не понра­
вились. ибо через несколько страниц он перешел к простому и понят­
ному слову — дроссель. Но еще более странно, что автор не счел 
нужным предупредить об этом читателя.
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Обратный клапан почему-то автором переводится как впуск­
ной клапан (стр. 193, строка 16 сверху).

Наддроссельное пространство (стр. 154. строка 2 снизу) переда­
но слонами <րւռրտս/4րք/11!.}ս>յ{էն и, ր !։ւծ и, /./ յ„ л, а надп л у 11 же рное прост­
ранство (стр. 201, строка 2 снизу) տարածաք/յան*.

Непонятно, какой газ имеет в виду автор под словами <րածիսսձ- 
նային դաղ» (стр. 211, строка 6 снизу), что означает <։»»սւիշ п/ոէոորի

Страницы, 
строки, фиг. Напечатано | Следует читать

20, сл.
24, 3 си.
38. 20 СИ.
•10, 8 си. 
фиг. 28 
фиг. 57

53. 12 си
57. К) сн.
62, 8 си. 

фиг. 55
72, 5 ск.

81. 16 св.
84. 9 си.

89. 7 св.

1С0. 11 св.
103. 2 сп.
104. 15 св.
104. lb сп 
108, 20 св. 
10>. I си

126, 18 св.
Г:6, 2 св.
136, 7 св.
139, 4 св 
139. 12 св.
146. 15 св.
1-53. 5 сн.
156. б св.
1.Հ֊, фиг. III 
160. 6 сн.
161. 7 сн.
166, 3 сн.
190. 11 ел.

192, '.6 сн.
19Л 3 си.
193. 18 сп.
193. 10 сн.

197. 4 св- 
197. 15 сн. 
ՉՕ8. 6 св.

212, 18 св.
213. 11 сн.
213. 9 сн.
214. 10 си.

.180* կքւէւաււլաււլյւոր 
՛հոսրաէ/ոէ if-ifակա ու if 

fl'l’՝՝'
^lu"sl‘ ՛էյ՛՛՛ն ի պաւսնրի

•քՒ"ՕՒ փեդ 
12— ւքխոոքք t'lUnntH րար

»У ր nt a ն Օէ tf rj itt կ
հ ա if A ff ՛[ Ժ

" If 4 ր 
ԳԱԶ-31. նկ. <1Ճ. ԶՒՍ-1ՏՕ /. 

ո, րիշնե րր 
230 աստիճան

•ք ե խանք՛ կտ որակի անկամ

’/.7,"՝1''iJ”' նսւձեա թյքՈ1.ն 
fi'U't.անկ յու ն ա ձ I, m.fl յ„ւ ն 

ք Պոր հ ‘j ա» ավս՚ւ՚ւք որիլում 
0,3 կւյ-խ՚ք-

ԳԱքՀ֊Մ 20 «Պորևքւսշ ին 
կք ք...ք:

ավաոմ որիյր 
.յործածել 13 աքկոսանույ 
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ղէի՚յերինի ե 70 տոկոս 
Հ1'[' խ՚՚՚է՚նու ;,րյ 

պտավելււ. ոյաուՀաււ ւյաոնտ.
ար ml ե ար 

րոնկմ ա՛հ աստիճան 
ЧШ,11"Ч1'3

О,700-ից մինչև 0,700 կցոմ I 
•■‘"'/•■'T'//՛,՝ կափէորիչ 
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աւքեւ/է 

!. էքիկ/յոր
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1930 խվ ականից 

խողովակը պետը նօմիհա- 
քիրներր փ,փկ[ 

անհտւ/հւքւսա ավելի ԼՅ ա՚էւ է 
քաւլյոք 
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ւիակ ijiiijlijhliրի ր„,յ,սւէու քներ 
սքԱեք[է րսքլյվոէ-ւէ Լ
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\3 ni fitnk j

ր՚ւ1,։"Ւ {1,նՒ 
'ք իճակու if 

ր՚ք in fJյւււնոււք 
10.972 կկտյկ,} կ

էէեկ կքւսապւուււ յայ.
‘п„ и րա rjni if 

հեք nt կին
էւք47Սէեր^ւ 

^Ւ»օ1՝ 'Ւ1'2
12- iff.4i.jfi ւքաւււրորար 

•քրա կա ւ<ււրն էյղւո էյ
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Կ^) 
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211) աոա/ւճան
ill, քսան fifjin կան հւոակու fJ յոէ-ն- 

iLitfi ւոնկու if
վկւյանկյոէ-՚ււու АЛ, յւաո անկյու - 

ն..է Л1,
ԳԱ!Հ-Մ 20 շարՅfijnr.lf 

0,3 կքյյուէ՚ւ
1Г 20 շարՅքւչներր 

կւյ ul‘
շար./ք.շր

ւյ ււրծ ած 1.1 քո աո նա ր ո , րաքկա- 
1/<սծ 13 , սպքւրաիւքւ 13'4,, 
•ւււ՚^ր/՚՚՚՚ւ՛!) ,։ 70 .. Sf'1'Յ

ս/աաովե/ու ոյաաէԼաււ քէԱոնալ 
tnj.li miեար

րո':,կ.ք ա՛ս fhji 4ասաիճան
4 ""I "id'll

0,700. ք,,յ .քքւնչծ 0,760 կ,։Հյ.Ռ 
ւլ րոոե յ յա՛:, փական

վսւոևրսնյււ ւ fJ քւ րանակու թյա նր 
ւս п ավ ե I

I---- յյոքիշ
քրյւ n/inintf I,րւվ վ,иփ ո,ք ե՛ս 

.\ijl., flfl ա՛հ ,յ f.h րր 
1918 քէվակտնքււյ 

քոոքովակր պեար Լ փոխել

ավեյք. ԼՅան կ
Ч‘"Ч"Л 
!, ալի 

՝1'"1'1՝ ք։'։"յ"' կ,'ւ1'"ն 3 աւ1 ան ա կա- 
՝ք է՛I' ՝d"'i ր՛"՛!

փակ րորաււ՚ա քների Յ՚՚՚ւիՀ՚քեր 
ւսսեէլր րարձրւսնում կ

վաոերււնյււէքյք, Յ՚յ֊քւյյ ավեյ1,ն 
չծաքսոեյ

>.պետր կ յ [.'и}. 
'1ա1'ս յք' ս ,ք քւճւս կււք if 

1եր.(աաոիձանոէ 'ք 
10972 կկաէկւյ կ
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„задержка
Слово

*•«»■» (стр. 139, строка 15 снизу), что представляет собой
(стр. 77, фиг. 61), что означает էհտկապնգօդակ» (фиг. 92), էտրամա. 
;ափ/> անցքերը* (стр. 135. строка 7 снизу) и т. д. и т. и.

Объяснить незнакомый ։ерынн другим незнакомым термином — 
прием, конечно, неудачный. Так. на стр. 193, где говорится о требова­
ниях, предъявляемых к дизельному топливу, читаем:

< 10. Օմտմտծ ք ին ի լա дш>] տաքելը պահելու '/*"/>/< ժամանակամիջոցով 
էսյսինքն անենա փոքր ինգու.կց իոն շր9տնւ

Дословны։։ перевод час։о не отражает физической сущности яв­
ления «Բսցավաովելր պահեքը» это неудачный перевод выражения 

воспламенения-.
„задержка*, здесь употреблено в смысле „запаздывания- 

{ուշացումЛ ։
Однако термин „индукционный период- также нельзя переводить 

как<г/о,7„, /Л7/,«г շրջան», ибо „период- — здесь имеет то. ько один смысл 
— период времени. Точный смысл этого термина передается только как 
էհն!/;, կըիոն յամանակամիջքց*! Неправильный перевод у казанного 
термина затру,-,нче։ читателя понять последующее изложение.

Так, ал. ор на стр. 193 пишет:
(հնգոր կցիոն շրդանը կական ւսղգԼցոէք) յան կ խուլնամ շ տ ր ժ ի շ ի աշ* 

խտտանքի վրա» Այգ պայմաններս» մ մ իամամանակ կալրվի վա ո և լան յու խ ի 
մեծ րամինր. որն արգքՀէւ մ ու tn ք է գործել գրոն ի >1՝է.ծ։ Շարմ իշի աշխա­
տանքն .ախ.,/, կոշտ Լ քինա մ, քանի որ ճնշումը գ յանում ւով և [ ի արագ Լ 
տճա մ Ծւ

Из всего вышеприведенного читатель ничего не понял, не толь­
ко потому, то он не знает что означают ։Ինո».կցիոն շրջան и «Կոշտ 
աշխատանք», но и по гой причине, что сама мысль изложена в нем 
не сонсе ..с;!<՛. Поэтому и альнейшее изложение не,тос1упно Для 
читателя:

liO. f'ngunlաոш մը փոքր մամանակամft9ng ոյահեքու. գևոյրոլմ շո/ր֊ 
յխէ' աշ իւաւո Ո1՝<։ որ կատարվում Լ ւ՚րափոլկ, քանի որ այըվեչոլ ոկրզ-
րում մ աո՚էւսէկւյո։ մ Լ ոշ մ I; ծ քանակա քմ յամ ր վաոե րսն jm քմ, որ կտրողա֊ 
^ել I. մտնեք գլանի մեջ, իսկ ‘•եատգա մ տտոլցու մ ր շուր ո ւ ն ա կվ ո ւ/Г Լ սւյր~ 
։[երքէ մամանտկ»ք

Книга греьуе: коренной переработки. В настоящем издании она 
не может бы՛:, рекомендована читателю.

Поступило 25 IX 1954
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